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a CARLO PASCHALE CUNEESE E 
GIUSEPPE BIAMONTI da ventimi- 



GLIA LETTERATI ED ELLENISTI CHE ALLIETA* 
LORO EBBERO POCHI PARI ED A SOMMA 
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DEDICA QUESTA VERSIONE DELL* ANABASI 
IL CUNEESE CLAUDIO DALMAZZO 
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ONORAR LA MEMORIA DI TANTO CONCIT- 
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TADINO E DI TANTO SUO MAESTRO 




Di C. Pascbale vengasi la Biog. l'niv; e di G. Biamontì 
V Introduzione allo studio della Filosofia, Tom. I, pag. bb-t, 
Brussclle, 1840. 
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Fi mio intendimento di pubblicare una traduzione 
di tutte le opere storiche di Senofonte , le 
Elleniche , la Spedizione di Ciro , maravigliosa 
monografia , che si direbbe smembrata dal 
libro terzo di quelle, e Y Agesilao, lodata bio- 
grafia che in parte ne compendia gli ultimi 
cinque (*}. Cosi dattMriTerprctazionc complessiva 

(I) L’ Anabasi si congiugne alle Ellen. Ili, 1 , § 1, 2. — Mi 
piace la divisione che s’è falla degli scritti di Senofonte in 
quattro classi : 

1. ° Opere sloriche, già nominate. L’ Agesilao fu già da me 
inserito nel Subalpino, anno III, volume li, pag. 26 ; ma 
d’ allora in poi vi ho fatto qualche mutamento, non lauto 
per l’intelligenza, quanto per lo stile. 

2. Q Politiche ; la Ciropedia, la Repubblica di Sparla, la 
Repubblica d’ rilene , le Entrale dell’ Attica. Alla Ciropedia 
del Regia converrebbe solo togliere que’ per Dio, que’ per 
mia fi, e simili fragilità cruschevoli , che ci stanno a di* 
sagio , come veri anacronismi ; ma « on peut dire que 
« Ics trailés dea Rcpubliques de Spurie , et d' Alhincs , et 
* des Rcvcnus de l’ Allique n’ ont eie coinpris que de nos 
« jours ; unc foulc de dctails curieux n’ oat ciò éclairci* 
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di tutte e tre , e degli opuscoli della Repubblica 
di Sparla e d’ Atene, spero di poter giugnere 
a più esalta intelligenza di ciascun’opera in 
particolare. Ma poiché il ch.° mio maestro, 
il cav.® Peyron , non ha tuttavia fatto di 
pubblica ragione il suo volgarizzamento di 
Tucidide, onde le Elleniche sono la conti- 
nuazione, ho deliberato d’incominciare dalla 
Spedizione di Ciro , tanto più che ognuna 



• que toul rccemraent par plusieurs habilcs criliques, tels 
« que M. Bòckh et M. Ha$e(cioè Haase ). » Lclronne 
nel Journal des Savants, Dicembre 1859. Per la repubblica 
d’ A tene s’aggiunga Saupp. E secondo le indagini di questi 
valenti abbiamo appunto tradotti i due primi opuscoli , e 
indotto il collega Aruulf a voltare il terzo, per pubblicarli 
lutti insieme a suo tempo. 

5.° Filosofiche ; i Memorabili, l’Economico, il Banchetto, il 
Gcrone, \' Apologià di Socrate. I Memorabili del Giacomelli 
sono in islile si elegante, che basta rivederli e riempirne le 
lacune ; ma non come fece il pseudogrecista A. Verri. 
L’Economico del Fiorcnzi per lingua è pur commendevole; 
ma il Banchetto del Ciampi non è degno della fama di tanto 
letterato. Par lavoro della sua prima gioventù. Il Cerone 
sarà tradotto dall’egregio Bernardino Peyron, giovane pro- 
fessore avvialo dallo Zio a felici speranze ; e l’Apologià fu 
già da me pubblicata nel Subalpino, anno II, volume II, 
pagina 495. 

4.° Didascaliche; Vlpparcliico, F Equitazione, il Cinegetico. 
Pei due primi, malgrado l’ccccllenlc traduzione del Courier, 
senza l’aiuto di qualche dotto capitano di cavalleria , sten- 
terei a mettervi mano : il trattalo della Caccia ci servirà dt 
passatempo negli ozii autunnali. 
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